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Аннотация. Статья посвящена описанию авторского опыта создания электронного пособия для 

самостоятельного дистанционного обучения по грамматике и лексике с использованием лингвокуль-

турологического подхода на электронной образовательной платформе ViLLE1.7 Этот курс предназначен 

для студентов-билингвов, изучающих русский язык на Отделении современных языков в университете 

Хельсинки, и старшеклассников, выросших в двуязычной финско-русской среде и желающих улучшить 

владение русским языком. В рамках проекта было создано большое количество автоматизированных 

упражнений по совершенствованию навыков владения русским языком и усвоению грамматических, 

лексических, орфографических, орфоэпических, пунктуационных и синтаксических норм. В результате 

проектирования и экспорта упражнений в образовательную систему ViLLE задания были объединены в 

курсы, был облегчен поиск информации, составлены и распространены рекомендации по упражнениям 

и курсам на веб-сайте проекта и в различных списках рассылки, осуществлен сбор отзывов, оказана по-

мощь в организации групповой работы. В качестве особенностей русского языка, имеющих лингво-

культурологическую направленность, были выделены: понимание метафор и устойчивых выражений, 

употребление фразеологизмов, выбор подходящего синонима из синонимического ряда, орфоэпиче-

ские ловушки. В данной статье определяются основные принципы создания электронных упражнений 

и выборки материала, подходящего для обучения билингвов. Актуальность темы обусловлена необхо-

димостью создания практических заданий для изучающих русский язык, которые позволили бы ис-

пользовать лингвокультурные реалии языковой среды в процессе обучения. В статье также проанали-

зированы результаты анкетирования после первой апробации курса «Давай сам» преподавателями рус-

ского языка в Финляндии и выделены ключевые перспективы развития образовательного пособия для 

самостоятельного дистанционного обучения. 
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Введение. Модернизация образования, развитие информационных технологий и вы-

нужденный переход на дистанционное обучение из-за пандемии COVID-19 требуют новых 

подходов к процессу создания учебно-методических материалов, которые предусматривают 

разработку системы упражнений для обеспечения самостоятельного обучения, полностью 
соответствующего стандарту и высокому качеству преподавания. В современных условиях 

информационные технологии активно влияют на образовательный процесс, его цели и со-

держание. Актуальность проблемы состоит в оптимизации электронного обучения и совер-
шенствовании методов автоматизированной самостоятельной работы в дистанционном 

формате.  

Внедрение современных образовательных средств и интернет-ресурсов позволяет пе-

дагогам разнообразить процесс преподавания, увеличить эффективность учебного процесса, 
повысить мотивацию студентов и побудить их к развитию организационных навыков, кото-

рые положительно сказываются на результатах самостоятельного обучения [15]. 

Мы предполагаем, что дигитализацию любого учебного процесса целесообразно осу-

ществлять комплексно, иначе говоря, создавать последовательные автоматизированные 
упражнения в соответствии с формируемыми компетенциями. Таким образом создается ком-

фортная учебная среда, обеспечивающая индивидуальный алгоритм образовательной дея-

тельности внутри предложенных курсов. Именно поэтому для оптимизации самостоятельно-
го процесса обучения в онлайн-пространстве важно учитывать, что единая система хранения 

всех упражнений, заданий, теоретической информации, обсуждений и отчетов существенно 

облегчит процедуру ознакомления с образовательной средой и будет способствовать более 

легкому усвоению нового материала обучаемыми. 

                                                 

© Логинова А. Д., 2021 
1 Электронная образовательная система ViLLE, разработанная в Университете Турку. URL: https://ville.utu.fi. 
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В настоящий момент на Отделении современных языков Хельсинкского университета 

разрабатывается и тестируется инструментарий по русскому языку для самостоятельного 
обучения студентов. В рамках предмета «русский язык и литература» существуют две учеб-

ные программы: «venäjä äidinkielenä – русский язык как родной» (ориентирована на тех, кто 

учился в русской школе в русскоязычном окружении) и «venäjä vieraana kielenä – русский 
язык как иностранный» (на изучающих русский язык не как родной и уже владеющих им в 

объеме, равном как минимум трехгодичной программе обучения в гимназии). Среди послед-

них выделяется группа тех, у кого дома с детства присутствовал русский язык, их мы называ-

ем «билингвами» [10; 24]. Мы считаем, что залогом наиболее эффективного изучения русско-
го языка является такая система языкового образования, которая могла бы быть описана че-

рез формулу «язык + культура». Находясь в стране, где русский язык находится внутри иной 

языковой среды и не является доминирующим, студенты отчасти утрачивают знания о язы-

ковой норме и чувство культурно-речевой принадлежности. По этой причине создание элек-
тронных учебных пособий открывает дополнительные возможности для поддержки мотива-

ции и развития интереса к изучению русского языка и культуры. 

Одной из ведущих тенденций развития форм учебного процесса, способствующих усвое-
нию русского языка, является использование лингвокультурологического подхода к организа-

ции учебного процесса. Анализ научных публикаций [2; 6; 17] по вопросам внедрения культу-

роориентированного подхода в методику преподавания языка и развития методических воз-

можностей лингводидактики позволил определить характеристики данного метода. По 
мнению В. А. Масловой, лингвокультурология помогает исследовать «проявления культуры 

народа, которые отразились и закрепились в языке», а ее главная задача – «раскрытие мен-

тальности народа и его культуры через язык» [16, с. 4]. В. В. Красных [13, с. 12] выделяет линг-

вокультурологию как отдельную дисциплину, «изучающую проявление, отражение и фикса-
цию культуры в языке и дискурсе». Наиболее емким определением данной науки, на наш 

взгляд, является следующее: «теоретическая филологическая наука, которая исследует раз-

личные способы представления знаний о мире носителей того или иного языка через изучение 
языковых единиц разных уровней, речевой деятельности, речевого поведения, дискурса, что 

должно позволить дать такое описание этих объектов, которое во всей полноте раскрывало бы 

значение анализируемых единиц, его оттенки, коннотации и ассоциации, отражающие созна-

ние носителей языка» [9, с. 13]. Таким образом, основополагающей идеей лингвокультурологи-
ческого подхода является необходимость формирования способности использования знаний о 

культурных ценностях, выраженных через языковые компетенции. Совершенствование линг-

вокультурологической компетенции реализуется в том числе через слова и выражения, служа-

щие предметом описания в лингвострановедении и имеющие культурный компонент значе-
ния. К таким словам Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров [4, с. 50, 64] относят выражения типа 

«бить баклуши», «отложить в долгий ящик», «работать спустя рукава» и т. д. Из этого следует, 

что фразеологические единицы языка, метафоры и символы занимают важное место в изуче-
нии лингвокультурологии, так как в них содержится «ценнейший источник сведений о культу-

ре и менталитете народа, в них как бы законсервированы мифы, легенды, обычаи» [16, с. 4].  

Стоит отметить, что теоретический характер учебных пособий по русскому языку в 

рамках лингвокультурологического подхода, по нашему мнению, не позволяет в полной мере 
ознакомиться со всеми нюансами языковой и культурной среды. По этой причине в ходе про-

ектирования специального курса для студентов-билингвов, изучающих русский язык на про-

двинутом уровне, было принято решение добавить к заданиям в текстовом формате упраж-

нения творческого характера, например упражнения на составление словосочетаний и 
упражнения на аудирование с использованием видеоматериалов из Национального корпуса 

русского языка (далее – НКРЯ). 

Целью данной статьи является описание ресурсов электронной образовательной среды 
ViLLE, используемых в обучении студентов-билингвов на русском языке, и описание проек-

тирования эффективных дидактических материалов по грамматике и лексике с использова-

нием лингвокультурологического метода. 

Актуальность данного исследования связана с необходимостью анализа теоретических 

знаний и практических рекомендаций по созданию специальных учебных пособий, ориенти-

рованных на достаточно большую целевую аудиторию студентов-билингвов, обучающихся в 

вузах, где русский язык изучается как второй родной или как иностранный на уровне, близ-

ком к владению языком у так называемого носителя языка. Кроме того, в целевую группу 
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входят также старшеклассники гимназий, изучающие русский язык как родной и стремящие-

ся повысить свой уровень владения языком. 
Методы. С марта 2016 г. участники исследовательской группы кафедры русского языка 

Хельсинкского университета под руководством Ахти Никунласси при сотрудничестве с Отде-
лением информационных технологий Университета Турку активно разрабатывали целую си-
стему языковых задач и упражнений для реализации онлайн-программы для самостоятель-
ного обучения студентов-билингвов на электронной образовательной платформе ViLLE. Про-
ект [3; 20] получил поддержку фонда 150-летия парламента (http://culturas.fi/). Было создано 
большое количество полностью автоматизированных упражнений. Целью создания элек-
тронного пособия по русскому языку было не только предоставление студентам дополни-
тельного материала для самостоятельного ознакомления, но и повышение мотивации к изу-
чению языка и культуры России. 

В рамках проекта было создано электронное пособие для билингвов, учеников и студен-
тов учебных заведений, изучающих русский язык на продвинутом уровне под названием «Да-
вай сам». Главной идеей при проектировании курса «Давай сам» было желание дать возмож-
ность учащемуся действовать самостоятельно. Электронное пособие рассчитано на работу сту-
дента в интерактивном режиме, т.е. с помощью различного рода функциональных клавиш, 
многофункционального интерфейса и вспомогательных меню учащийся может ознакомиться с 
учебной информацией в подходящей форме, последовательности и в любом удобном для него 
темпе. Таким образом, курс «Давай сам» предполагает вариативную последовательность озна-
комления с материалом и выполнения автоматизированных упражнений. Такой способ освое-
ния стимулирует личную познавательную активность и способствует развитию навыков само-
стоятельной работы и свободного ориентирования в электронной образовательной среде. При 
создании курса «Давай сам» использовались наработки преподавателей Хельсинкского универ-
ситета и учитывались пожелания учащихся студентов-билингвов, которые стремились не 
только проверить свои знания, но и улучшить навыки владения русским языком.  

Электронное пособие содержит практический материал для самостоятельной работы 
по совершенствованию навыков владения русским языком, усвоению орфоэпических, лекси-
ко-грамматических и стилистических норм русского языка. Учебный курс содержит 11 блоков 
упражнений: Синонимы (существительные), Синонимы (прилагательные), Паронимы (суще-
ствительные), Паронимы (прилагательные), Орфоэпия (Ударение), Синтаксис, Глаголы дви-
жения с приставками, Орфография, Глагольные приставки (Часть 1), Глагольные приставки 
(Часть 2), Пунктуация. В заданиях к упражнениям дается руководство к их выполнению и 
приводится соответствующий справочный материал. Большинство упражнений представле-
но в формате теста с заранее предложенными вариантами ответа.  

В октябре 2020 г. мы предложили преподавателям русского языка в Финляндии проте-
стировать упражнения из курса «Давай сам» и принять участие в анкетировании. Нам было 
важно получить профессиональную экспертную оценку нашего курса. Мы попросили их озна-
комиться с инструкцией по регистрации и работе в образовательной онлайн-системе ViLLE и 
выбрать как минимум 8 из 11 блоков для выполнения и тестирования заданий, после чего им 
следовало ответить на вопросы анкеты. Отвечая на вопросы из анкеты, они должны были 
указать, сколько времени заняло выполнение заданий, поэтому мы заранее просили их (по 
возможности) фиксировать время, а также отмечать все возможные ошибки, опечатки и тех-
нические проблемы, которые возникают в процессе выполнения упражнений. Проанализиро-
вав результаты тестирования, мы смогли улучшить комплекс электронных упражнений для 
самостоятельной работы учащихся, а также выявить основные проблемы, с которыми могут 
столкнуться преподаватели и билингвы при использовании образовательной онлайн-систе-
мы ViLLE, и определить пути их решения.  

Материалы исследования. При составлении курса «Давай сам» большое внимание бы-
ло уделено лексическим ошибкам студентов-билингвов. Эти ошибки часто связаны с недо-
статочно высоким уровнем развития лингвокультурной компетенции. Использование таких 
упражнений в условиях отсутствия языковой среды приобретает особую значимость. Во всех 
упражнениях используются аутентичные русские тексты (примеры из НКРЯ и корпуса тек-
стов Рунета2),8отрывки из русских фильмов, мультфильмов, русские пословицы и фразеоло-
гизмы. Это формирует и общую картину мира, и приобщает к культуре русского языка. 

                                                 
2
 Корпусный инструмент для изучения сочетаемости слов в русском языке на основе современных 

аутентичных текстов Рунета RuSkELL (Russian + Sketch Engine for Language Learning, далее – RuSkELL).  
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Модули «Синонимы (существительные)» и «Синонимы (прилагательные)» включают в 

себя систему лексических и лингвокультурологических заданий. Выбор контента модуля был 

обусловлен двумя основными моментами: 1) обогащение словарного запаса студентов; 2) зна-

комство с обычаями и культурой русского языка. Так, в упражнении «Найди лишнее слово в си-

нонимическом ряду» указаны примеры употребления слова в его естественной языковой среде, 

например, к слову невзгода даны примеры использования, в числе которых следующее предло-

жение: Будьте счастливы, и пусть все невзгоды обходят вашу семью стороной! В русском язы-

ке слово невзгода чаще всего встречается во множественном числе, в относительной близости с 

формообразующей частицей пусть и глаголом в повелительном наклонении. Таким образом в 

русском языке выражаются пожелания или напутствия, поэтому во многих поздравлениях ис-

пользуется конструкция, имеющая желательное значение [7], которую можно обозначить схе-

матично: «пусть + невзгода (мн. ч.) + глагол в повелительной форме».  

При использовании материалов лексических синонимов обогащается словарный запас 

учащегося, формируется навык вариативного выражения мысли и более четкое представление 

о социокультурных, лингвострановедческих характеристиках изучаемого языка. Так как изуче-

ние синонимов представляется невозможным без контекста, нам было важно использовать 

грамотно организованный, но в то же время аутентичный материал, чтобы студенты могли не 

просто знакомиться с новыми словами, но и получать экстралингвистические знания о культу-

ре русского языка. Кроме этого в учебный комплекс по синонимии добавлены упражнения для 

работы с аудиоформатом, где от студента требуется вычленить из речи носителя языка нуж-

ный синоним и вписать его в начальной форме в указанное окошко. Несмотря на то что аудиро-

вание считается сложным видом речевой деятельности [1; 5; 26], мы считаем, что такие упраж-

нения являются полезными для студентов-билингвов и изучающих русский язык на продвину-

том уровне. Они делают процесс обучения интересным и познавательным, помогают 

сформировать у учащихся способность извлекать отдельные лексемы в устной речи, быстро 

осмысливать контекст и осуществлять переработку полученной информации.  

Особое внимание в курсе для самостоятельной работы «Давай сам» уделяется упражне-

ниям для изучения приставочных глаголов. Раздел «Глагольные приставки» представлен в 

двух частях и включает в себя систему упражнений по 12 глаголам (без глаголов движения): 

бить, бросать/бросить, говорить, дать, жить, лить, менять, платить, помнить, смотреть, 

стать, ступить. Используя лингвокультурологический материал, а именно образные сред-

ства языка – фразеологизмы, устойчивые выражения и высказывания с метафорами, мы мо-

жем познакомить студентов-билингвов с незаменимой частью общенационального языково-

го сознания. Мы предполагаем, что такие упражнения будут способствовать развитию ре-

чемыслительного процесса и осмыслению механизма образования приставочных глаголов и 

их функционирования в современном русском языке, а также расширению знаний о культуре, 

истории и обычаях носителей русского языка.  

Обратим внимание на еще один тип упражнений, включенный в курс «Давай сам» и от-

носящийся к блоку упражнений по орфоэпии. Студенты-билингвы часто испытывают затруд-

нения, связанные с отличительными особенностями русского ударения. По этой причине мы 

считаем, что учебные пособия для билингвов должны содержать отдельный комплекс 

упражнений, ориентированных на отработку орфоэпических норм современного русского 

языка, что послужит улучшению фонетико-интонационной компетенции. Так как в наши це-

ли входило создание культурно ориентированных упражнений для самостоятельной работы, 

мы использовали аутентичные тексты и аудиоматериалы, которые представляют коммуни-

кативную ценность и служат практическим задачам развития навыков речевой компетенции. 

Принципы создания упражнений и примеры. В этой части статьи мы подробно рас-

смотрим вышеописанные блоки из курса «Давай сам» и входящие в них упражнения. Заметим, 

что для билингвов очень важно слушать речь людей разного возраста и происхождения, по-

скольку их круг русскоязычного общения, как правило, ограничен. В целях повышения их 

кругозора и аудиальной культуры мы решили включить в обучение аутентичные записи рус-

ской речи. 

Два комплекса упражнений «Синонимы (существительные)» и «Синонимы (прилага-

тельные)» направлены на подбор синонимов из предложенных вариантов, на определение 

лексического значения слова, на понимание синонимического ряда и на умение заменить 

слово в предложении синонимом. Для составления такого типа упражнений и их последую-
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щей реализации в образовательной онлайн-системе нам было необходимо воспользоваться 

целым рядом разнообразных методов и приемов. 

Прежде всего, посредством выборки из русских синонимических словарей и на основе 

собственных наработок был составлен список слов, потенциально входящих в синонимиче-

ские ряды. Таким образом, для блока упражнений «Синонимы (существительные)» мы полу-

чили следующий набор синонимов: 

• ребенок, дитя (устар.), чадо (устар.), малыш, кроха (разг.), карапуз (разг.); 

• врун, лгун, лжец, обманщик, брехун (прост. пренебр.), выдумщик (разг.), фантазёр (разг.), 

пустослов (разг.); 

• пауза, пробел, интервал, перерыв, передышка, антракт, промежуток, остановка, окно 

(перен.); 

• гнев, негодование, возмущение, ярость, бешенство, неистовство (книжн.); 

• ерунда, чепуха, чушь, бессмыслица; перен.: бред, ахинея, белиберда, дребедень, гали-

матья; 

• шутник, юморист (перен.), весельчак, комик, клоун, балагур (разг.), приколист (разг.), 

хохмач (разг.), остряк (перен.); 

• страх, боязнь, фобия, испуг, ужас, кошмар, жуть; 

• буря, ураган, шторм, вьюга, пурга, метель; 

• горе, несчастье, печаль, беда, трагедия (перен.), невзгода; 

• атлет, спортсмен, культурист, силач, богатырь (перен.); 

• конец, заключение, завершение, финал, эпилог, исход, концовка, развязка, финиш; 

• ссора, раздор, конфликт, размолвка, разногласие, склока; 

• радость, счастье, воодушевление, веселье, удовольствие, отрада, ликование, эйфория; 

(книжн.), услада (трад.-поэт.); утеха (устар. и прост.); 

• мечта, грёза (поэт.), желание, фантазия, воздушные замки; 

• путь, дорога, путь, стезя, тропа; 

• причина, причина, повод, основание, смысл, мотив, предлог, оправдание; 

• сомнение, нерешительность, неуверенность, колебание, раздумье. 

 

В процессе работы было создано четыре типа дважды повторяющихся упражнений, т. е. 

в общей сумме восемь заданий, в котором используется 16 синонимических рядов. Рассмот-

рим более подробно упражнения из блока «Синонимы (существительные)».  

Упражнения 1–2. Описание задания: Подберите синонимы к словам. Тип упражнения: 

Соедините пары. Пример:  
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Упражнения 3–4. Описание задания: Выберите синонимы к следующим словам. Упраж-

нение направлено на выяснение значений слов и на подбор к указанным словам синонимов. 

Пример: 

 

 
При верном и неверном ответе на вопрос появляется определение заданного слова,  

а также его синонимы, что способствует запоминанию и может помочь при выполнении сле-

дующих упражнений. Помимо этого добавлены примеры использования заданного слова, ко-

торые найдены в Национальном корпусе русского языка или в корпусе RuSkELL и отредакти-

рованы вручную. Пример:  

Невзго́да – неблагоприятные, тяжелые обстоятельства, беда. 

Синонимы: несчастье, горе, печаль, беда, трагедия, неприятность. 

Примеры использования: 

Любовь близких и поддержка сестры помогли преодолеть все невзгоды. 

Только терпение и выдержка помогут преодолеть эти невзгоды. 

Будьте счастливы, и пусть все невзгоды обходят вашу семью стороной! 

 

Упражнения 5–6. Описание задания: Найдите «лишнее» слово в синонимическом ряду. 

Упражнение направлено на запоминание значений слов, умение относить слова к определен-

ному синонимическому ряду, развитие мыслительных операций (анализа и синтеза) и обога-

щение словарного запаса. В описании к данному типу упражнений добавлена информация о 

лингвистических терминах синонимический ряд и доминанта синонимического ряда. Пример: 

 

 
При верном и неверном ответе на вопрос появляется окошко, где указано, какие слова 

относятся к синонимическому ряду и какое слово является доминантой в конкретном сино-

нимическом ряду. Пример: 

«Лишним» словом является изумление. 

В синонимическом ряду радость, счастье, воодушевление, веселье, удовольствие, отрада, 

ликование, эйфория (книжн.), услада (трад.-поэт.); утеха (устар. и прост.) доминантой явля-

ется слово радость. 
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Упражнения 7–8 

Описание задания: Прослушайте аудио и впишите те синонимы, которые используются 

к следующим словам. Услышанное слово следует вписать в начальной форме. Тип упражнения: 

Аудирование. В упражнениях использованы видеофайлы из НКРЯ, которые преобразованы в 

аудиоформат. Аудиоотрывки прикреплены в формате mp3, их продолжительность составляет 

от 10 до 20 секунд. Выполняя задание, студенты могут прослушать аудиофайлы несколько 

раз. Упражнение направлено на развитие аудитивных умений (распознавание устной речи), 

понимание смысла слов с выборочным извлечением информации (выделение в речевом по-

токе необходимого синонима) и на умение вписать услышанное слово в начальной форме. 

Пример: 

Что является синонимом к слову «ребенок»? Транскрипция предлагаемой аудиодорож-

ки: [Таня (Елена Соловей), жен, 33, 1947] Они просто родители. Обыкновенные родители/ 

слишком любящие своё чадо. [Галина Щербакова, Илья Фрэз. Вам и не снилось… к/ф (1980)] 

 

 
Среди использованных аудиофайлов в данном упражнении следующие отрывки: 

• Отрывок из фильма «Настройщик» (2004). 

• Отрывок из мультфильма «Дядя Федор, пес и кот» (1975). 

• Отрывок из фильма «Максим Перепелица» (1955). 

• Отрывок из фильма «Адъютант его превосходительства» (1969). 

• Отрывок из фильма «Семнадцать мгновений весны» (1973). 

• Отрывок радиопередачи «А о чем вы мечтаете?» (2011). Проект «Podутро» на «Маяке». 

• Отрывок доклада с ежегодной пресс-конференции С. В. Лаврова (2015). 

• Отрывок из фильма «Вас вызывает Таймыр» (1970). 

• Отрывок из фильма «Дамы приглашают кавалеров» (1980). 

• Отрывок из телепередачи «На краю… (Владивосток)» (2009). Т/к «Культура». Д/ф из 

цикла «Письма из провинции». 

• Отрывок доклада с ежегодной пресс-конференции В. В. Путина (2014). 

• Отрывок из фильма «Вам и не снилось…» (1980). 

• Отрывок из фильма «Жизнь забавами полна» (2001) 

• Отрывок из фильма «Шерлок Холмс и доктор Ватсон» (1979). 
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Рассмотрим следующий большой блок упражнений «Глагольные приставки» в двух ча-

стях, который знакомит студентов с многообразием значений русских приставочных глаго-

лов, где приставка является словообразующей морфемой. В комплекс входят ситуативные 

упражнения, в которых исходная информация дополняется или раскрывается через приста-

вочный глагол. Выполнение подобных заданий способствует уместному использованию при-

ставочного глагола в типичной ситуации его употребления.  

Упражнение 1 

Описание задания: Глагол БИТЬ. Составьте словосочетания, используя слова из колонок. 

Упражнение направлено на ознакомление с используемыми в данном блоке приставочными 

глаголами и с их значениями. Пример:  

 

 
В содержании этого упражнения глаголы употребляются как в прямом значении, 

например «разбить стакан», так и в переносном значении, в том числе в составе фразеологи-

ческих оборотов, например «убить время».  

Упражнение 2 

Описание задания: Определите значения данных словосочетаний. Упражнение направ-

лено на ознакомление с используемыми в данном блоке приставочными возвратными глаго-

лами и с их переносными значениями.  
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Использование в данном упражнении глаголов только во множественном числе обу-

словлено отсутствием вариативности формы глагола прошедшего времени во множествен-

ном числе. Изучение словосочетаний предоставляет большие возможности для обогащения и 

развития связной речи студентов, а также способствует лучшему сознательному усвоению 

теоретических основ грамматики. 

Упражнение 3 

Описание задания: Вставьте глагол бить с приставками или без них. Упражнение 

направлено на ознакомление с используемыми в данном блоке приставочными возвратными 

глаголами и с их переносными значениями. 

 

 
 

Упражнение 4  

Описание задания: Впишите в предложения подходящие по смыслу глаголы бить, вы-

бить, разбить, сбить, убить, отбить, забить. Некоторые глаголы могут повторяться. 

Упражнение направлено на отработку значений приставочных глаголов и на усвоение их осо-

бенностей в переносном значении.  
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Как мы видим в вышеуказанных примерах, во всех упражнениях используются как простые, 

так и фразеологические сочетания, в состав которых входит приставочный глагол бить. В послед-

нем упражнении уделяется внимание не только лексическому, но и структурному подходу, так как 

в практических заданиях овладение лексикой во всем ее многообразии обязательно должно соче-

таться с грамматическими заданиями для совершенствования процесса коммуникации.  

Рассмотрим еще один тип упражнения, который используется в блоке упражнений по ор-

фоэпическим нормам. В этом блоке предложен следующий ряд упражнений для самостоятельной 

систематической работы по практическому освоению учащимися русского ударения: упражне-

ния, где нужно расставить ударения в разных частях речи; где требуется образовать формы мно-

жественного числа (например, сиротА – сирОты), а также расставить ударения в парах слов, отли-

чающихся лексическим значением (работа с омографами). Пользуясь преимуществом электрон-

ного обучения, в данный комплекс мы включили задание с аудиопрослушиванием, где от 

учащегося требуется определить орфоэпическую ошибку в услышанном отрезке и написать ис-

правленный вариант с верно указанной ударной гласной. В данном упражнении использованы 

видеофайлы из медиакорпуса НКРЯ, которые были преобразованы в аудиоформат. Среди них: 

• Отрывок видеозаписи доклада Далхата Эдиева «Арифметика населения». Проект 

Academia (ГТРК Культура) (2010). 

• Отрывок из кинофильма «Странная женщина» (1977). 

• Отрывок из кинофильма «Дело о “Мертвых душах”» (2005). 

• Отрывок из кинофильма «Глянец» (2007). 

• Отрывок видеозаписи доклада Б. Иомдина на конференции «Диалог 2013» (2013). 

• Отрывок видеозаписи доклада Андрея Зорина «Чувственная европеизация русского 

дворянства ХIХ века». Проект Academia (ГТРК Культура) (2010). 

• Отрывок из мультфильма «Возвращение блудного попугая» (1984–1988). 

• Отрывок видеозаписи доклада Людмилы Петрановской: «Любой тоталитарный режим 

первым делом разрушает семью» (2016). 

 

Упражнение выглядит следующим образом: 
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Нами была предпринята попытка создать такой универсальный обучающий электрон-

ный ресурс, который содержал бы в себе разноуровневые тренировочные задания и интерак-
тивные упражнения, направленные на развитие лингвокультурологической компетенции. 

Мы постарались составить лексико-грамматические задания с использованием аутентичных 

текстов страноведческой и лингвокультурологической направленности. Предлагаемые 
упражнения включают в себя большое количество устойчивых выражений, фразеологизмов, 

метафор и стилистически окрашенных текстов, передающих русские реалии через язык. По 

нашему мнению, при помощи такого подхода создаются удобные условия для погружения 

обучающихся в культурную среду языка, что благотворно влияет на их мотивацию изучать 
русский язык в университете.  

Результаты. Представленные упражнения на образовательной платформе ViLLE про-

шли первую апробацию среди учителей русского языка в Финляндии. Результаты анкетиро-

вания экспертных мнений показали, что только один человек из семи использовал ранее 
платформу ViLLE. Предпочтительными блоками для ознакомления оказались: «Глаголы дви-

жения с приставками», «Фразеология», «Синтаксис», «Синонимы (существительные)», «Сино-

нимы (прилагательные)» и «Орфоэпия (ударение)». Наименее привлекательной темой для 
ознакомления оказалась «Орфография», только один респондент изъявил желание протести-

ровать этот блок упражнений.  

Из результатов анкетирования видно, что самым трудоемким и времязатратным был 

блок под названием «Глаголы с разными приставками», который впоследствии был разделен 
на две части и сокращен с 72 до 48 упражнений. Некоторые упражнения были удалены из-за 

неоднозначности правильных ответов.  

Среди трудностей, с которыми столкнулись учителя при прохождении курса «Давай 

сам» и с которыми, по их мнению, может столкнуться студент, наиболее частотным вариан-
том ответа оказался «большой объем упражнений». По этой причине было принято решение 

сократить некоторые блоки упражнений. Так, комплекс упражнений по орфографии умень-

шился с 32 упражнений до 29, количество упражнений по глагольным приставкам сократи-
лось с 72 упражнений до 48. В некоторых заданиях было уменьшено количество задач внутри 

каждого типа упражнения, например, в блоке «Пунктуация» вместо восьми предложений, в 

которых следует расставить знаки препинания, стало пять предложений.  

Помимо прочего, четыре человека отметили, что сложность выполнения практических 
заданий может сказаться на процессе обучения студентов-билингвов. При этом ни один ре-

спондент не отметил недостаточное владение компьютерными технологиями в качестве воз-

можной проблемы при обучении онлайн, что говорит нам о том, что трудности, по мнению экс-

пертов, могут возникнуть только из-за высокого уровня сложности упражнений. По этой при-
чине были откорректированы и внесены более точные данные об уровнях сложности каждого 

упражнения для удобства последующего использования курса «Давай сам», а также по резуль-

татам опроса блоки упражнений были расставлены по степени сложности, начиная с более про-
стых упражнений, заканчивая заданиями посложнее. Таким образом, самыми трудными оказа-

лись упражнения из блоков: «Пунктуация», «Глаголы с приставками» и «Орфография».  

Также в ходе тестирования стало ясно, что два опрошенных человека считают задания к 

упражнениям конкретными и понятными, четыре респондента считают, что учащимся по-
требуется больше объяснений, и один человек заполнил свободную форму, где указал поже-

лание, чтобы в некоторых упражнениях было еще раз упомянуто: «Прочитайте задание вни-

мательно!» Эти результаты показывают нам, что инструкции к выполнению упражнений сле-

дует доработать и добавить уточняющую информацию. 
Наиболее эффективными типами упражнений были признаны: упражнения с пробелом 

(например, впишите в пропущенное место требуемое слово) и упражнения с прослушиванием 

аудиозаписей.  
Среди преимуществ онлайн-курса «Давай сам» учителя указали: 

– цели обучения ясны (все респонденты ответили утвердительно); 

– курс хорошо организован и структурирован (все респонденты ответили утвердительно); 

– упражнения дополняют друг друга (все респонденты ответили утвердительно). 
Сомнения респондентов возникли в следующих пунктах анкеты: 

– нагрузка на учащихся обоснована и уместна (один человек выразил несогласие); 

– уровень сложности соответствует заявленному (одному респонденту было трудно от-

ветить).  
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Далее участники анкетирования отметили, что наиболее полезными, на их взгляд, были 

упражнения из блока «Орфоэпия», «Синонимы», «Орфография», «Пунктуация», а также указали, 
что упражнения с прослушиванием аудиодорожек, фотографиями и забавными анимированными 

картинками в формате gif позволяют повысить мотивацию студентов к самостоятельному изуче-

нию языка. Наименее полезными, по мнению учителей, оказались те упражнения, которые оста-
лись без достаточной вспомогательной информации. Кроме этого было указано, что большое ко-

личество однотипных упражнений в блоке «Орфография» может оттолкнуть студентов. 

Из анализа экспертных мнений следует, что дистанционный курс «Давай сам» по само-

стоятельной работе позволяет проверить знания в разных разделах языкознания, расширить 
словарный запас, повысить навык владения русским языком и заинтересованность в необхо-

димости совершенствования языка, а также сформулировать позитивное отношение к изуче-

нию русского языка. Также были сформулированы задачи для совершенствования курса в 

ближайшее время, а именно: более четкое определение описаний заданий, добавление теоре-
тического и вспомогательного материалов. 

Обсуждение и заключение. В современной образовательной реальности, когда очное 

обучение в высших учебных заведениях становится невозможным, всё более необходимым 
оказывается создание таких электронных пособий, которые позволили бы совершенствовать 

компетенции учащихся на высоком уровне преподавания. С одной стороны, новые техниче-

ские средства дают возможность для активного, самостоятельно направляемого и комплекс-

ного обучения. С другой стороны, обучение электронным технологиям и новым образова-
тельным системам вызывает большое количество вопросов и проблем среди преподавателей. 

От них требуется владение новыми электронными средствами обучения, методикой проек-

тирования и создания электронных пособий. 

Разработчики курса «Давай сам» задумывали его как дополнительный вспомогатель-
ный ресурс для самостоятельной работы студентов-билингвов, изучающих русский язык в 

Хельсинкском университете. Впоследствии некоторые упражнения будут предложены для 

использования и в гимназиях, где русский язык преподается на продвинутом уровне.  
Тестирование электронного пособия «Давай сам», предназначенного для билингвов, 

учеников и студентов учебных заведений, изучающих русский на продвинутом уровне, опре-

делило следующие этапы развития проекта. В ближайшем будущем упражнения дополнятся 

теоретической информацией, а также будут подкорректированы методические указания по 
выполнению заданий. 

Помимо этого, в ходе проектирования данного курса были сформулированы главные 

принципы построения электронного образовательного пособия:  

1) Создателю курса необходимо убедиться в том, что учащиеся поймут смысл задания, 
т. е. в каждом упражнении должна быть четкая формулировка целей. 

2) При создании упражнений должны учитываться особенности данного коллектива 

учащихся и их уровни владения языком. Эта информация позволяет корректно определить 
уровень сложности каждого упражнения и впоследствии создать структурную последова-

тельность заданий внутри курса. 

3) Необходимо понимать цели и задачи использования метода преподавания. В нашем 

случае использование лингвокультурологического подхода было обусловлено стремлением 
обеспечить сбалансированное развитие языковых способностей у студентов-билингвов. 

4) Однотипность упражнений отрицательно влияет на мотивацию изучающих любую 

дисциплину. 

5) Упражнения с использованием медиафайлов, таких как аудио-, видео- отрывки и 
анимированные картинки, способствуют развитию в большей степени, чем текстовые зада-

ния, эстетического восприятия, воображения, внимания, мышления и памяти, а также позво-

ляют студентам получить более комплексное, целостное представление по заданной теме. 
6) Большое количество упражнений позволяет преподавателям выбирать упражнения 

для работы на уроках и организации самостоятельной работы студентов. Полностью автома-

тизированные упражнения и их комплексное использование способствуют развитию само-

стоятельности, творческой активности, расширению кругозора и усилению позитивной мо-
тивации к изучению русского языка и культуры. 

Таким образом, мы надеемся, что разработанный нами курс для дистанционного обуче-
ния студентов-билингвов, состоящий из лексико-фразеологических упражнений на понима-
ние и использование метафор, употребление фразеологизмов и устойчивых выражений, раз-
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витие навыка вариативного выражения мысли за счет синонимов и освоение орфоэпических 
норм современного русского языка, поможет в формировании у них лингвокультурологиче-
ской компетенции и будет способствовать закреплению языковых навыков. 
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Abstract. The article is devoted to the description of the author's experience in creating an electronic 

manual for independent distance learning in grammar and vocabulary using a linguoculturological approach on 

the ViLLE electronic educational platform. Russian Russian is a course designed for bilingual students studying 

Russian at the Department of Modern Languages at the University of Helsinki, and high school students who 

grew up in a bilingual Finnish-Russian environment and want to improve their Russian language skills. Within 

the framework of the project, a large number of automated exercises were created to improve Russian language 

skills and assimilation of grammatical, lexical, spelling, orthoepic, punctuation and syntactic norms. As a result 

of designing and exporting exercises to the ViLLE educational system, tasks were combined into courses, 

information search was facilitated, recommendations on exercises and courses were compiled and distributed 

on the project website and in various mailing lists, feedback was collected, and assistance was provided in 

organizing group work. The following features of the Russian language with a linguoculturological orientation 

were highlighted: understanding metaphors and stable expressions, the use of phraseological units, the choice 

of a suitable synonym from the synonymic series, orthoepic traps. This article defines the basic principles of 

creating electronic exercises and selecting material suitable for teaching bilinguals. The relevance of the topic is 

due to the need to create practical tasks for Russian language learners that would allow using the linguistic and 

cultural realities of the language environment in the learning process. The article also analyzes the results of the 

questionnaire after the first approbation of the "Let's do it ourselves" course by teachers of the Russian 

language in Finland and highlights the key prospects for the development of an educational manual for 

independent distance learning. 

 

Keywords: e-learning, student's independent work, distance education, electronic educational environ-

ment, educational and practical manual, linguistic and cultural adaptation. 
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